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AnHoTanuda. CTaThd NMOCBSIIEHA U3YYEHUIO MEPEBOAUYECKUX PENICHUN TAaKOTO acleKTa

YCTHO-Pa3rOBOPHOM peun, Kak MHBEKTHBHI. [101 MHBEKTHBOM B TaHHOM UCCJIETIOBAaHUH CIIETYET
MOHUMATh MEHOPATUBHYIO JIGKCHUECKYIO EIMHHILY, KOTOpas, OJHAKO, BBIMOJIHSIET MHOXECTBO
GYHKIIMHA B JKMBOM MEXJIMYHOCTHOM oOOmeHuH. Jlekcuka, Hecylass HEraTUBHYIO OIEHKY
B KOMMYHUKAIIUH, U €€ TIepeBOJI IPH CYOTUTPHUPOBAHUU U TyOIMPOBAHUU MPEACTABIAET cO00it
0coOBbIif UHTEpeC AJIS aHajIKh3a B paMKax MCCIIEJOBAaHUS ayAHOBU3YaTbHOTO MEPeBOia. ABTOPHI
paboThI CTaBAT mepes; COOO IeNb BBISIBICHUS! OCHOBHBIX NMPHHIIMIIOB MEPEBOAa MHBEKTHBHOMN
JIEKCUKHM C HEMELKOI'O SI3bIKa Ha PYCCKUM M aHIJIMICKUM A3bIKM. MatepuanoMm HcciaeaoBaHus
MOCITYKWIN HaydHO-(haHTacTudeckuii cepuain “Dark” u apamartuueckuii cepuan “Skam”, cus-
Thle Ha HEMEIIKOM SI3bIKE, a TaK)K€ BapUAHTHI UX TEPEBOA, BBHIMOIHEHHbBIE cTyausMu «KyOuk
B KyOe», “LostFilm”, “NewStudio”, “Netflix” u “GoldTeam”. B xoxe ucciemoBanus Obuia yc-
TAQHOBJICHA YaCTOTHOCTh MCIOJIb30BaHUS TAKUX CIIOCOOOB MepeBoja, KaKk KaabKUPOBAHHE, JICK-
chuyeckas 3ameHa M omyuieHue. Kpome Toro, Obul MPOBEIEH COMOCTaBUTENIBHBIN aHAIN3 HC-
M0JIb30BAHUS JaHHBIX CIIOCOOOB JUIsl aHIVIMMCKOIO M PYCCKOro sA3bIKOB. bbula JaHa mombITKa
OOBSICHEHUS! MPEIOCHUIOK BbIOOpAa OMNPENEICHHOIO MEPEBOJUYECKOro pelleHus. Pe3ynbTrarhbl
WCCIIEIOBAaHUSI MOTYT OBITh MCIIOB30BAaHBI B METOJUYECKIX PEKOMEHIAIUAX MO paboTe C TeK-
CTaMH, COJICpPKAIIMMH SMOTHBHYIO JIEKCHKY, & TAaK)K€ MOTYT OBITh HHTEPECHBI CIEIUATHICTAM,
3aHUMAOIIUMCS ayTHOBU3YATbHBIM TIEPEBOIOM.
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Abstract. The paper analyzes the strategies aimed at translating invectives, which are one of
the spoken language aspects. An invective is considered as a pejorative lexical unit, which, howev-
er, performs many functions in a real-life interpersonal communication. The lexicon that provides
negative definitions in communication and the issues related to its subtitling and dubbingis of grow-
ing interest for the analysis within the aspects of audiovisual translation. The aim of the paper is to
identify the basic principles of invectives translation from the German language into Russian and
English. The material of the study is represented by “Dark” science fiction TV show and “Skam”
drama series; both series were filmed in German and translated into the English and Russian lan-
guages by “Kubik v Kube”, “LostFilm”, “NewStudio”, “Netflix” and “GoldTeam” studios. The au-
thors have identified the basic strategies applied by translators, such as calquing, lexical substitution
and elimination. In addition, a comparative analysis of their use in the English and Russian lan-
guages aimed at defining the prerequisites for the selection of a particular translation strategy has
been carried out. The results of the study can be used in methodological guides for translators who
work with texts that contain emotive vocabulary and be of great interest to translators involved in
audiovisual translation.

Keywords: invective; subtitles; dubbing; audiovisual translation; translation strategy; calqu-
ing; lexical substitution; elimination
For citation: Rakhimbirdieva 1.M., Samigullina E.I. Invectives in the German Language and Strat-
egies of their Translation into Russian and English (a Case Study of “Dark” and “Skam” series).
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3321.2022.5.2.190-199
B nocnennne HECKOJIBKO JIeT HAOIIOAAEeTCs MOBBIIICHHBIA HHTEPEC K aHAIHU3Y

YCTHO-Pa3rOBOPHOM peyM, MOCKOJIbKY MMEHHO XHBOE OOILEHHUE CUUTAETCS CaMbIM
BaXXHBIM acCHEKTOM (YHKIIMOHUPOBAHUsS sA3bIKa. OHONW M3 LEHTPAIbHBIX COCTaB-
JSIOUIMX YCTHOTO OOIIEHUS SBIISETCS 3MOIMOHAJIBHO-OLICHOYHBIN IJIACT JIEKCHKH.
OpnHako AMOLIMOHATIBHO-OLEHOYHbIE PEaKIUd UMEIOT Cyry00 HAIMOHAJIbHBIN Xapak-
TEp, U KXl HAPOJ MO-CBOEMY ITIOHUMAET OJHU TE K€ MPEIAMETHI JEUCTBUTEIBHO-
CTH, MIO3TOMY MHTEPIPETHPYET UX HEOAMHAKOBO. B paboTe mpoBoamics aHain3 me-
PEBOMUECKUX PENICHUN TAKOW BAXKHOW T'PYIIIIBI SMOTUBHOM JIEKCUKH, KAK HUHBEKTHBBI.

[lon MHBEKTUBOM CIIEAyET IOHMMATh MEHOPATUBHYIO JIEKCUYECKYIO €AUHULLY,
MpU yHOTPeOJICHUH KOTOPOM TOBOPSIIUI MPECTyNaeT CYyIIECTBYIOIINE B JAHHOM 00-

IIECTBE O3THKO-PCUCBBIC HOPMBI, 4 TAKKC B€p6aJ'H)HOC KCIIAaHHUC TMMPUTCCHUTL OIIIIO-
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HEHTa, peaqnu3yeMoe C MOMOIIbI0 KaK OOMIeYNmOTpeOUTEIbHbIX, TaK U TaOynpoBaH-
HBIX SI3BIKOBBIX CpeliCcTB [1].

CymiecTByeT MHOXKECTBO MHPUYMH M MOTHBOB YHOTPEOJICHHS WHBEKTHUBHBIX
€IMHULI, U OCKOpOJIEHHE — JaJeKo He eIWHCTBEeHHas uX (QyHKIus. COBETCKUI TCH-
xonuHreucT B.M. KenbBUC cunTaeT, 4T0 MHBEKTHBA yNOTPEOIIAECTCS HE TOJIBKO AJIA
BBIPKEHHS arpeCCUU, HO U JIJII YCTAHOBJICHUS JIPY’KECKUX B3aMMOOTHOIIICHUM, TTO/I-
OanpuBaHUs WU YHUKEHUS CaMOTO ceOs U T.JI. YUCHBIN CBOJIUT POJIh MHBEKTUBHOU
JEKCUKU K 27 (QYHKIUSAM JaHHOTO ()EHOMEHA, TJIaBHBIMU U3 KOTOPBIX OH CUUTAET
clenyrone: OOBUHEHHE, BBIPAXCHHE CUJIBHBIX HETATUBHBIX SMOIMM; TOHIKCHUE
peryTaluu onmnoHeHTa (yHM)XKeHHe, OCKopOeHne, 00uIHOE CpaBHEHHE); TTOATPYHHU-
BaHHE (IICTIBIO SBIISICTCS TIOJHATH HACTPOCHHS MHBEKTYMY TPH ITOMOIIM ITYTKH, WH-
BEKTUBBI B TAKOM CIIy4ae «MOTYT OTJIMYAThCSA KpalHel pe3KOCThI0 M TaOyHpOBaHHO-
CTBIO, OJIHAKO CHUTYaIUs JIPY>KECKOro OOIIeHUs (MHOTAA IUII0C YJIBIOKA) MCKIIF0YaeT
UX TPAKTOBKY Kak HaMEpeHHOe OocKopOsieHue» [2]); kaTapTuueckass QyHKUHUSA, T. €.
MICUXOJIOTUYECKOE 00JIEr4eHre MOCPEICTBOM MHBEKTUBHOM JIEKCUKU (IIPU €€ pealu-
3allMM TOBOPSILIUH BBITIJIECKUBAET BCE HAKOMMBIIMECS SMOIMU HA CIYIIAIOUIET0); ycC-
TAHOBJICHUE KOHTAKTa W TOJJEPKAHUE XOPOIINX B3aMMOOTHOIICHUI MEXTy pPaBHbBI-
MU TIO COIMAJIBHOMY CTaTycy coOeceqHUKamMH; maruuyeckas (QyHKIus (MHBEKTHBA
BBICTYyIaeT B posi obepera, Harpumep, “Christ!” u np.) [3].

BOBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX CEpUaiOB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA TMOJPOCTKOB,
M300MITYIOT CTUIIMCTUYECKH CHIKEHHOM JIeKCHKON. OJIHAKO JTUHTBUCTHI MPUJICPIKU-
BAIOTCSl MPOTHBOTOJIOKHBIX B3TJISI0OB OTHOCUTEIBHO JOMYCTUMOCTH TEpeadn JICK-
CHKH, HECYIIEH HEraTMBHYIO OIIEHKY, IIPU MEPEBOJIC ayAMOBU3YaJIbHOIO TEeKCTa [4].
N30bITOK MHBEKTUB, HapUMEp, JJIMHHAS Yepela pyrareibCTB U OCKOpOJEHUM, Mo-
KET MPUBECTH K COBEPIICHHO MHOMY IIparmMarudeckomy 3P ¢heKTy, modToMy MnepeBo-
YUK JOJDKEH 00pallaTh BHUMAHHUE HA y3yallbHbIE HOPMBI SI3bIKa NIEPEBOJIA, a TAKXKE
0COOEHHOCTH MEHTAJINTETA €ro HOCUTeNeH [5].

[{enpr0 TaHHOTO MCCIIEIOBAHUS SIBIISTIOCH BHISIBIIEHUE OCHOBHBIX TIPUHIIUIIOB U

IIPUEMOB MEPENAYN MHBEKTHUBHBIX €IMHUIL C HEMELKOTO HAa PYCCKUN M AHTJIMICKHIMA
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s3bIKU. B kadecTBe Marepuana ObUIM BHIOpAaHBI HEMEIKMA HAYyYHO-(paHTaCTHUECKUI
cepuan-tpuniep “Dark” u HeMenkuii peMelK HOPBEKCKOIO JIpaMaTHYECKOI'o Teje-
cepuana “Skam”. B xoje wicciieoBaHus ObUTH BBISBICHBI 175 WHBEKTHUBHBIX €IHHHIL
u3 cepuana “Dark” u 244 waBexkTHBHI U3 Tenecepuana “Skam”. Beum paccMOTpeHBI
CJICYIOIIE BapUaHThI TIEPEBOIOB: NyOJIUPOBAaHNE HA PYCCKUH s3bIK CTyAusMu «Ky-
ouk B kyOe», “LostFilm” u “NewStudio”; nybnupoBanue Ha aHTIUHCKUIL S3BIK, CYO-
TUTPUPOBAHKME Ha PYCCKMA W aHIIMMCKHE s3biku Kommnanuer “Netflix”; a taxoke
ayonupoBaHue Tejecepuana “‘SKkam” Ha PycCKMM M aHIVIMACKHHA SI3BIKH CTYAHCH
GoldTeam. Takum oOpa3zoMm, ObUTO TpoaHanmu3upoBaHo 1550 BapmaHTOB mepeBona
HAUJCHHBIX HEMELKNX UHBEKTHUB HA PYCCKUU U AHTJIMUCKUU SI3bIKH.

AHanu3upysl YCTAaHOBJICHHBIC WHBEKTHBHBIC CIUHUIIBI, MBI CTPEMHIIACH BHI-
SIBUTh OCHOBHBIC TIPUEMBI TIEpe1auu 0OCIICHHOM JICKCUKH, a TAaK)Ke ONPECIUTh B Ka-
KOH cTerneHu ObUTH COXpaHEHBI IKCIPECCUBHOCTH U 00pa3 opuruHana. B HEKOTOpPhIX
ClIyJasiX TpsSIMOU TMepeBoj] TaOyHPOBAHHBIX EAWHUI] OBLT HEXKENIaTeNeH, TTOCKOJIBbKY
IPUEMIIEMOCTh HU3KOTO SI3bIKOBOTO PETHUCTPa Pa3INyaeTCs OT KYJIbTYPHI K KYJIBTYpE.
C npyroii CTOpOHBI, OMYIIEHUE WM CMSITYEHHE OpaHHBIX CJIOB MOBJEKIU 3a COOOU
MOTEPIO A3BIKOBBIX aTPUOYTOB MEPCOHAXKEH, TaK KaK OHU CIOCOOCTBYIOT BBITIOJHE-
HUIO TEMATUYECKON (QYHKIMH B PUIbME.

Cnenyer OTMETUTH, YTO HambOOJee HCHOJb3yeMOW WHBEKTUBOW SIBISICTCS
Scheile wu ee mpomssoxubic (Scheillpulli, scheilflangweilig, ScheilRdreck,
scheillverlogenu T.1.), KOTOpBIE SIBJISIFOTCS TOBOJBHO KCIPECCUBHBIMU M T'PYOBIMU
SIMHUIIAMHA, UMEHHO TIOOTOMY JUTSl aJICKBATHOW HMX Iepenadydl Ha PYCCKHMA I aHT-
JTUICKUH S3BIKH HEOOXOAMMO OpaTh 3a OCHOBY KOHTEKCT yMOTpeOJeHus, a HE KOH-
KPETHYIO A3BIKOBYIO €IMHHUILY.

Hanpumep, mexaomerre SCheille B pa3sHbIX peYeBBIX CUTYAIUSIX MEPEBOIATCS
M0-pa3HOMY, MMOCKOJIbKY MapaIMHIBUCTHYECKAs COCTABIIAIONIAS MOXKET OLIEHUBATHCS
HEOJMHAKOBO MPECTABUTEIISIMU Pa3HbIX KyJIbTyp. Tak, HapuMep, B pyCCKOS3BIYHOM
COILIMYME HCTIOJIh30BaHUE TPYOBIX CPEICTB ABJISETCS 00Jiee KaTETOPUIHBIM B OTIUYHE

OT HCMCUKOTI'O JIMHI'BOKYJIbTYPHOTO COO6H_ICCTBa. IIJ'IH TOr0 YTOOBI CMSATYUTL WHBEK-
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TUBHBIN peyeBOl akT, ctyaust LOStFilm B GonbmmHCTBE cityuaeB mpuberaia K 3aMeHe
Ha MPOCTOPEUYHbIE €AMHMIIBI C OTPULATENIbHON KOHHOTALMEW: uepm, uepm nobepu,
onun. Kyouk B kyoe m NewStudio coxpanmimm rpyOyi OKpacKy M HE CTCCHSIIHCH
B yIIOTPeOJICHNH MapTUHANBHBIX Jekcrueckux equnui. Komnanus Netflix B cyoruT-
PUPOBAHHOW BEPCUU OTXOAUT OT SIPKOM SKCIIPECCUBHOCTU OPUTMHANA U NEPEBOIUT
Bockimianue Scheifle Ha anrnmuiickuii U pycckuit si3piku Kak Shit u uepm coorBercr-
BeHHO. OHako B AyOiMpOBaHHOW BEpCHUU B HEKOTOPBIX CiIydasx oOpa3 mepenaH B
noixHoM oobeme: fuck.

[TockonbKy B KaXKJI0# KyJIbType CBOM MpEeANOYTUTEIbHBIN 00pa3 neicTBui,
CBOM COOCTBEHHBIE YCIOBHOCTU U HOPMBI, OHM HUMEIOT IPSIMOE BIMSHUE HA pellie-
HUS TIEPEBOJYMKA OTHOCUTEIBHO TEepeladyd WHBEKTHB B KHHOTEKCTaxXx. B xome
CPaBHUTEJIBHOIO aHaJIu3a OBLIO 0OHAPYKEHO, YTO MEPEBOTUMKU MPHUOETaNn K Clie-
AYIOIIUM TMEPEBOAUECKUM TpaHC(HOpMalUsIM: KaJlbKHUPOBAHMIO, JIEKCHYECKOW 3a-
MEHE U OIYIICHUIO.

[Ipoanamu3upoBaB BapuaHThl IIEpEAAYA HEMEUKOM HWHBEKTUBHOU JIEKCUKHU
B cepuasie “Dark”, Mpl BBISIBWIN, YTO OOJBITMHCTBO MIEPEBOTYMKOB TPU UX IEperave
KaK Ha PyCCKUM, TaK U HA aHTJIMHCKUN SI3bIK MpUOeraiv K JuchUMEeCTUIECKOMY CIIO-
co0y, KOTOPBIN TPECTaBIsieT cO00l HaMepeHHOe ymoTpeOIeHe ByJIbrapHOM U Ta-
OyupoBaHHOU Jekcuku. [Ipu 3TOM riaaBHOU MepeBOAYECKON TpaHChOpMAIHE SBU-
J0Ch KajmbKupoBaHue. [IpuunHON 3TOrO CIIy>)KUT HEOOXOJMMOCTh IPOU3BECTH Ha Lie-
JIEBYIO ayJUTOPUIO TOT ke P(DEKT, KOTOPHIN ObLIT 3aJ105KEH B OPUTHMHAIIBHOM MPOU3-
BEJICHUH, HaIIpUMep:

Opuzunan: Ey, Regina, du Brillenschlange!

LostFilm: Pecuna, mot crenowapas uouomra!

Kyoux 6 Kybe: Pecuna, yyouwe mol oukacmoe!

Netflix: Regina, you fucking four-eyes.

Tax, yaie Bcero nmpu nepeBojie Ha PyCCKUM SI3bIK K KaJbKUPOBAHMIO MpuOera-

na cryausa “NewStudio” (64%), pexe — “LostFilm” (41%). [Ipu nyOiaupoBaHuu Ha
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AHTJIMICKUI SI3bIK KAIBKUPOBAHKUE UCIIOIB30BAIOCH B 55% cllydaeB MepeBojia HHBEK-
THUB, B TO BpeMsl Kak Npu cyoTuTpupoBaHuu — B 43%.

Ha BTOpOM MecTe 10 4aCTOTHOCTH MCHOJIb30BaHUS BBIXOAUT JIEKCUUECKas 3a-
MEHA, YTO MPUBOAMUT K CHIKEHUIO CTETIEHU SKCIPECCUBHOCTH OPUTHHAIBHBIX €U-
HUII, HE HapyIlas y3yaJlbHbIX HOPM si3blKa nepeBoja. CiieyeT OTMETUTD, YTO CTYUs
nyomspka LostFilm npuberana x manHON TpaHcdopmarmu Hambosiee dacto (43%),
B OTJIMYUE OT JIPYTMX BapUAHTOB MEPEBOJIa HA PYCCKUM sI3bIK (17151 cpaBHeHMs: “Net-
flix” — 36%, “Kyouk B kyoe” — 28%, “NewStudio” — 25%). Hanpumep:

Opuzunan: Du glaubst auch echt jeden Scheil3.

LostFilm: Tet sepuws caxum enynocmsm.

NewsStudio: Ter éepuiuv 6 pasmusiii Opeo.

B cyOTuTpupoBaHHBIX BEpCHUAX MEpeBOAa HAa PYCCKUM M AHTJIMHCKUN S3BIKU
METO/I OMYUIECHUsI MPUMEHSIICS PeXke, 4eM B 1yOJMpoBaHHBIX. Tak, Hampumep, mpu
AyONUpOBaHUM Ha aHTJIMHCKUMN SI3BIK OMYILIEHHE NPUMEHsITOCh B 17% ciydaeB nepe-
BOJIa, B TO BpeMs Kak npu cyotutpupoBanuu — B 15%. [Ipu nepeBone Ha pycckuii
S3BIK METOJI OMYLICHHUS MpUMEHsUIcA B cpenHeM B 13% ciydaeB. D10 00BsCHIETCS
TEM, YTO 3PUTEIII0 HEOOXOJUMO YUTATh CYOTUTPBI, TEM CaMBbIM OTBJIEKAThCS OT MPO-
CMOTpa BU3YaJIbHOTO pAJia, B PE3yJbTaTe Yero OH HE MOXKET MOYEPIHYTh JAOMOIHU-
TeJIbHYIO0 HH(OPMALIMIO C IKpaHa:

Opuzunan: Du Spinner bist am falschen Haus.

NewStudio: Dmom dom yoice 3ansm.

LostFilm: Ter e 6 mom oome.

Netflix: You are at the wrong house, fool.

Ananus tenecepuana “Skam” BbISBHJI, YTO B OOJBIIMHCTBE CIyYacB IEPEBO-
JAYMKH TPEIIOYUTAIN HE U3MEHATh 00pa3 U AKCIPECCUBHOCTh MCKOMBIX €IUHUIL JJIs
COXpaHEeHUusi aTMOC(epbl KHHOJEHTHI, TAK KaK OHA OPUEHTUPOBAHA HA MOJIOABIX JIIO-
Ael U MOJPOCTKOB, YTO CHOCOOCTBYET HCIOJB30BAaHUIO 00Jiee HIMPOKOTO CHEKTpa

SI3LIKOBBIX €IMHUII, BKJIIOUasi OOCIIEHHYIO JIEKCUKY. Tak, mepeBOYMKHA UCII0JIH30BAIN
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METOJ KAJIbKUpOBaHMs B 63% cirydaeB IpHU MEPEBOJE HA aHIVIMKACKUH s13bIK U B 80%
Ha pycckui. Hanpumep:

Opuzunan: Kannst du mal die Klappe halten?

Pycckuit azvik: Mooiceuiv npocmo 3amkHymocs?

Anznuickun azeix. Can you shut up?

Jli1s TOoro yToOBI N30€KaTh Ype3BbIUaiHON (aMUIBSIPHOCTH U TPYyOOCTH, MEpe-
BOJYMKHU JOBOJIBHO YacTO MpHOeraim K JeKcuueckoi 3ameHe. OaHaKo oJHa U3 Mpo-
0JieM TaKOW CTpaTeTruy 3aKJII0YaeTcsl B TOM, UYTO OHAa MOKET MPUBECTU K HECOOTBET-
CTBUIO MEXIY MUMHUKON U KECTaMU aKTEPOB C OJIHOM CTOPOHBI U CYOTHTpaMHu WU
03BYYKOU ¢ Jipyroi. B nanHO# KMHOKapTHUHE TEHICHIMS K 3BGEeMHU3alUN HEMEIIKOM
MHBEKTUBHOM JIEKCUKW HA0JII0/1aeTCs B PyCCKOW NyOJIMpPOBAHHON BepcUU B OOJIbIIEH
crenenu (19%), yuem B anrmuiickon (8%). IlpumepamMu HeWTpanu3zauud MOTYT IO-
CIIY’KUTb CIIEIYIOIINE BICKA3bIBAHUS:

Opuczunan: Es ist doch Scheil3egal.

Pycckuii azvik: Kakas pasnuya.

Anenuiickun azvik: 1t doesn’tmatter.

Mertoj onyiieHHus] NPUMEHSJICA W3-3a OTPAHUYCHUIN KYJIbTYp OpUTHHANA U TIe-
peBojia, UTO MHOT/IA 3aTPYJHSET Mepeaady HEKOTOPBhIX OpaHHBIX U TaOyHPOBAHHBIX
CJIOB Ha PYCCKUM M aHTJIMHCKUN S3BIKH, TJIABHBIM 00pa3oM TeX, KOTOPbIC BOCIIPHHHU-
MaloTCs KaKk O4eHb YHUUMKUTENbHbIE U HenpuemiieMble. [Ipu nepeBoje tenecepuana
Ha PYCCKHUH S3bIK MEPEBOJUYMKU MPHUOEraiu K METOAY OMYIIEHHUS JTOBOJIBHO PEIKO
(1%), B oTyIuMe OT aHTIIMIICKOM Bepcuu ayosmpoBanus (8%):

Opuceunan: Ich bin verdammt entspannt.

Pycckuii azvik: A cnokotina.

Anznuiickuit azeix: 1’m fucking relax.

Crnenyer OTMETHUTh, YTO B P€YM COBPEMEHHOMN MoJionexu ['epManun Gosibioe
MECTO OTBOJUTCSA AHTIULMA3MaM, JI0Ka3aTe€IbCTBOM YEr0o CIYKUT aHAIU3UPYEMBI
CepHal: CMEHA S3BIKOBBIX KOJIOB, T.€. IIEPEKIIFOUEHUE C POJAHOrO sI3bIKa HA AHIJIUM-

CKH, UCIIOJIB3YETCS IMOCTOSIHHO:
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Opuzunan: Das war fucking gorgeous.

Anznunckun azeix. Das war fucking gorgeous.

Htak, B pe3ynbTare CpaBHUTEILHO-CONOCTABUTEILHOTO aHAIU3a JIBYX Telece-
pHAJIOB HEMEIIKOTO MPOU3BOJICTBA Mbl BBISIBUJIM CIEAYIOIIEE: TP MEPEBOJEC NHBEKTUB
KaK Ha aHTJIMHACKUM, TaK U HA PyCCKUAN A3BIKM NIEPEBOIYMKH YaIE BCErO UCIIOIb30BaIN
KaJIbKUPOBAHUE, COXPAHSS SKCIPECCUBHOCTH S3BIKOBBIX C€IWHHUII B MOJTHOM OOBEME.
CreyeT OTMETUTh, UTO TP TIEpeBOjIe peMeiika «Skamy naHHas TpaHchopManus Ha-
OJr07IaeTCsA HAMHOTO Yaiie, yeM B cepuaiie “Dark”. D1o oObscHsACTCS TeM, 4TO Ielie-
Bas ayJIUTOPHUS — MOJIOJICKb, U JIJIS1 TOTO YTOOBI CIENaTh TEKCT OPUTHHAIA TIOHATHBIM
JUTSL MOJIOZIOTO TTOKOJIEHUSI M COXPAHUTh aTMoc(epy cepuaina, IepeBOJUUKHI Mpuderaiu
K TOCJIOBHOMY TIEPEBOY C COXpaHEHUEM TPy0oi u (haMUIbIpHON peun.

Ha BTOpOM MecTe 1o 4acTOTE MCMOJb30BAHUS CTOST CTHJIIMCTUYECKHE TPaHC-
dbopmat. IT0 OOBACHAETCS PA3IUUUSIMU PYCCKOTO U AHTJIMICKOTO MHBEKTUBHOIO
dboHaa, YTO SIBISETCS CIEACTBUEM HECXOACTBA STUYECKUX U S3BIKOBBIX TPAJIUIIHA
JAHHBIX JUHTBOKYJbTYp. Tak, Mpu nepeBojie KMHOPWIbBMOB Ha PYCCKUW A3BIK Ha-
OJIro1aeTcsl TCHACHITMA K ABPEMU3alNKA U HEUTpaI3allii MHBEKTUBHBIX PEUEBBIX aK-
TOB B OoJIbIlIel cTeneHu HabmoaaeTcs B cepuaine “Dark”.

Hepenko OpanHas Jiekcuka, co3/laBasi TPyAHOCTH MPU MEPEBOJIE €€ HA PYCCKUM U
AHTJIMACKUIA SI3bIKH, OITycKajach 0e3 KakOM-1M00 KOMIIEHCALMH, BCIICACTBHE YEro
CMBICT M TparMaTudeckuii >PQeKT, 3aJI0)KeHHBI aBTOpOM, TepeaaBajcsi He BCerja.
Tak, Jare Bcero gaHHas mepeBoaueckas TpaHchopMalivs HaOI01aeTCsl B KWHOKAPTHUHE
“Dark”. OmgHako BO MHOTHX CITy4asX OHa KOMIICHCHPOBAIaCh HEBEPOATbHBIMU CPEICT-
BaMU aKTepa, 6J1arojapsi 4eMy 3puTeNib MOT MTOHSATh SMOIIMH U HAMEPEHHUSI IEPCOHAXKA.

Takum 00pa3oM, Mbl MOKEM 3aKITFOUUTD CIIEAYIOIIEE:

1. Ha mepenauy TabynpoBaHHOW M SKCIPECCUBHOM JIEKCHKU B ayJHOBHU3Y-
aJbHOM TIEPEBOJIE TJIaBHBIM 00pa30M BIIMSIOT OCOOCHHOCTH Ka)KJI0TO BHJa ayIHOBU-
3yaJlbHOTO NEPEBOJA, IEJEBAs ayIUTOPUS, KOMMYHUKATUBHbBIEC YCIOBUS OINpPEEICH-

HOW CUTYyallud U CTUJIb KHHOTEKCTA B L[EJIOM;
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2. Bun ayamnoBusyanbHoro mepesoaa (ABII), a Takxe ero ocobeHHocTH
Y OIpaHUYEHMsI OKa3bIBAIOT HEMOCPEICTBEHHOE BIUSHUE Ha BbIOOp criocola mepena-
YK KCIPECCUBHON JeKCUKU. Hepenko nepeBoIUMKY 3aHMKAIOT CTENEHb IKCIIPECCUU
OpPUTHHAJILHBIX UHBEKTUBHBIX €IUHUI], YTO MPUBOAUT K JApyromy 3¢ (HeKTy WiId mnoTe-
pe cmbicna. Hanbosee ontumaneHas nepenaya oOpasa U COXpaHeHHE TaOyHpOBaHHO-
CTH HaOJIoAaeTcs mpu cyoTuTpupoBanuu. Hambonbiime notepu npu nepenaye 3Kc-
MIPECCUBHOCTH BCTPEYAIOTCS B JYOJMPOBAHHBIX BEPCHUSX CEPHANIOB M3-32 TEXHUYE-
CKHX 0coOeHHocTeH nanHoro Buga ABII;

3. [Ipu mepeBoje OOCLIEHHON WHBEKTHBHOW JIEKCHKH CJeayeT oOpaiiarb
BHUMaHUE Ha BU3YAJIbHBIN Psill, IOCKOJIBKY C IPOUCXOJAIIET0 HA SKPaHE MOXKHO I10-
YepIHYTh JOTOJHUTEIbHYI0 WH(GOpMAIMIO, T. €. Mapa- U SKCTPATHHTBUCTUYECCKHE
KOMITOHEHTBI peYeBOro akTa (MHTOHAIUS, TOBBIIICHHE TOHA, TEMIT PEYH, )KECTUKYIISI-
11, THTOHALMS U JIp.) KOMIIEHCUPYIOT HEJOCTaTOUHYI0 BBIPA3UTEIbHOCTh IIEPEBOA;

4, [Ipu mepenavye MHBEKTUBHBIX €IUHUII, HECYIINX B cebe Tady-ceMy, Tpe-
’KJIe BCEro He00X0IMMO 00pallaTh BHUMAHUE Ha LIEJEBYI0 ayJTUTOPUIO TOM UM MHOU
ctpanbl. C OJIHON CTOPOHBI, MHOTOKPATHOE YMOTPEOJICHUE NaHHOUW JIEKCHKU MOXKET
IPUBECTH K OTTOPKEHUIO WM HETaTUBHOMY BOCIPHITHIO KUHOJIEHTBI, MOCKOJIBKY
CTENEHb NPUEMIIEMOCTH YNOTpeOieHns rpy0oil u (haMHIIbSIpHON peyur B ompe/eeH-
HBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYyallUsX B Pa3lIMUHBIX KyJIbTypax paziauuHa. C npyroi
CTOPOHBI, 0OJIBIIIOE KOJIMYECTBO HEUTpATU3allMUd U CMITYEHUS] HETPUIMYHBIX CIIOB
HCKaxkaeT aTMoc(epy opUrnuHaia v 3aj10KEHHBIN B HEr0 MparMaTudeckui 3 QexT.

B xozne paccMoTpeHHsi HHBEKTUBHOM JIEKCUKH MBI TIPUIILIN K BBIBOAY, YTO UC-
MOJIb30BaHNE OCKOPOUTENBHBIX M TaOYyUPOBAHHBIX CIIOB SIBIISIETCS CIIOPHBIM BOTIPO-
COM, KOTOPBIN HE MOIYYHJI JOCTATOYHOTO aKaJIEMUYECKOTO BHUMAHUS B PaMKax ay-
JAMOBHU3YyaJbHOTO nepeBoja. HecMoTpst Ha TO, YTO B OMPEEIEHHBIX KOHTEKCTaX WH-
BEKTHUBHBIE €IMHUIIBI HE SBJISIIOTCS COIMATLHO MPUEMIIEMBIMHU, OCKOPOUTETTbHAS JIeK-
CHKa SIBJISIETCA CPEICTBOM, KOTOPOE OTPa)KaeT YYBCTBA M SMOIMHM TMEPCOHAXKEH.
CMsAryenue wiv OMyuieHUe 3TUX €AUHHI] MOXKET IPUBECTU K UTHOPUPOBAHUIO (PYHK-

I_[Hﬁ, KOTOPBIC OHHU BBIIIOJIHAIOT B JAHHOM KHHOJHAJIOIC.
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